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2-4 September 2021
PROGRAM

Thursday, September 2 2021
ROOM A
18.00—-18.30  Welcome
18.30—-19.00  Crossroads of Languages and Cultures: before and now
19.00 - 20.00 Plenary talk by Ofelia Garcia

Being and Languaging in the Crossroads.

Friday, September 3 2021



9.00 -
9.30

9.30-
10.00

10.00-
10.30

ROOM A
SYMPOSIUM

MMwoaotikn avtoBiloypapia Kot
moAuyAwaootkn eknaibevon.

KoukouAn MaybaAnvn
EvayyeAia Mriouvroupa

Mwootkn autofloypadia: Eva
EPELVNTLKO gpyaleio yla TNV
T(POCEYYLON TNG TIOAUYAWOGLAG
HECW TOU QVOLOTOXOOUOU OTh
olyxpovn oxoALkn tagn.

SYMPOSIUM

Mwootkn avtoBloypapia kot
moAuyAwaootkn eknaibevon.

EvayyeAia MouooUpn

Autobiographies langagiéres des
étudiant.e.s en langues : figures
des plurilinguismes et
construction d’une posture
professionnelle.

SYMPOSIUM

MMwoaotkn avtoBiloypapia Kot
noAvyAwootkn ekraibevon.

ROOM B
loanna Tyrou

Can wikis environments enhance
learning of a foreign language
and its culture? A statistical
approach.

Kapitolina Fedorova
Vlada Baranova

Writing in migrant languages in
Russian web-space as new

literacy practices: who, for
whom, and how.

Anastasia Olga Tzirides

ROOM C
Dobrochna Futro

Translanguaging art.
Transformative potential of
contemporary art for
language teachingin a
multilingual context. Case
study from Scotland.

Alexandra Kamaretsou
Magda Vitsou

Educational drama and
socio-emotional activities
to improve peer
relationships in a class of
refugee children.

Maria Argyriou

Working towards diversity,
inclusion, and policy

ROOM D
Mapiva lewpyiov Mwpia
TikTokin’:
Kataokevalovtag voruoata
HECOQ OUTTO TN
SLaKELEVIKOTNTO KOl

uBpLdLkOTNTA TWV
TLOAUTPOTIKWVY KELUEVWV.

Avaortaoia Stauov

"MdBete yeppavikd otn
Xwpa tng Porsche kat tou
Schiller": Kataokevég
KLVNTLKOTNTAG KOl
noAuyAwoolag oe
LOTOOEAISEG KEVTPWV
EKMABNONG TNG YEPHUAVLIKAG
w¢ E€vne yAwooag.

Quwrtewvy EvSuuiov

H eAAnvikn wg eltepn
YAwooo péoca amo tn



10.45-
11.15

11.15-
11.45

Anuntpa T{atlou

The role of language
autobiographies in personal and
professional awareness and
reflection: Teachers’
representations in the
framework of a blended learning
training course on
plurilingualism and
pluriculturalism.

SYMPOSIUM

Mwootkn avtoBloypapia kot
moAuyAwaootkn eknaibevon.

BaowAikn Kiutokibou

MwOooLKEG autoPloypadleg
KaOnynTtwv yYAwoowv:
TIPOOEYYIOELC KL TIPOKANOELG yLal
™ S6aokaAla Y\woowv 0To
YULVAOLO.

SYMPOSIUM

MMwoaotkn avtoBiloypapia Kot
noAvyAwootkn ekraidbevon.

Digital technologies and refugee
language education: Teacher
perspectives from Greece.

BREAK
Yolanda Ruiz da Zarobe

Education at the crossroads of
languages and cultures: moving
towards plurilingualism at
school.

Yanhong Li

Translanguaging pedagogies in
Spanish foreign language
classroom: Meaning making in

change in a global music
education “plurilingualism”
context.

Frans Hinskens

Reconsidering the
principles guiding language
policy in the domain of
primary and secondary
education — the case of
Dutch in the Netherlands
and Flanders.

George Androulakis

From ‘default’ to
‘practiced’ language policy:

KPLTLKN «avayvwaon Tou
KOopou» Tou DpElpe.

NikoAétra Mavayakn

Apyupng Apxaxng
BiAAv Todakwva

TomoBetnoeLg
TIAELOVOTIKWV Kal
LETAVAOTWV/TPLWV
pHoOnTwv/TpLwyV amévavtt
OTOUG/OTIG
npooduyec/100eC:
JUuykALOELG HE Kal
anokAioelg amnod tov eBviko
Aovyo.

Napaokevn Owpou
Awovuoia Kovroyiavvn



11.45 -
12.15

Epuo@iAn KaAauakidouv

JUVTAOOOVTOC TN YAWOOIKN

autofloypadia oto Nupvaoio:
‘Eva gpyaleio yla tnv avaduon

Kal alomoinon twv
TIOAUYAWOGLKWVY Kall

TLOAUTIOALTLO LKWV PETEPTOPLWV

TWV pabntwv.

SYMPOSIUM

MMwootkn avtoBloypapia kot

moAuyAwaootkn eknaibevon.

Ocopavouda Mnalita

MwoolkEG autoPloypadieg
npooduyonaidwv kat

eKTIOLLOEUTLKWV TIoU SLEAoKOUV

o€ AYENM: avdAuon kot
OUVELOPOPA TOUG OTN
S16aokaAio/ekpadbnon Twy

YAWOOLKWVY KAl PN-YAWOOIKWV
pHoOnuatwyv rmou mpoodEpovtal

ot AYENH.

trilingual space for Chinese

Christina Gkougkoura
Sevie Paida

Promoting multilingual
emergency remote teaching. A
case study in an elementary
language-diverse classroom.

a critical study of refugee
education in Greece.

Evdokia Karavas
Bessie Mitsikopoulou
Maria lakovou

Place-based pedagogy for
social integration: A critical
account of an adult
refugee language
programme in the city of
Athens.

Exnaibevon diyAwoowv
natdlwyv: H mepilntwon twy
Taéewv uTtodoxNnG.

Nikn Koun
Evyevia BaotAakn
Mwpyog AvépouAdkng

H eunelpia peAAOVTIKWY
eKMOLSEVTIKWY UE/OE
moAUyAwooa repBailovta
SidaokaAiog tng EAANVIKAG.



12.30-
13.00

13.00-
13.30

Christine Hélot

Freinet pedagogy meets with a
translanguaging pedagogy of
literacy exploring the notions of
stance, design and shifts.

Theoni Neokleous
Stavroula Kontovourki

An exploration of distinct literacy
practices for preschool children
and parents in Cyprus.

Anastassia Zabrodskaja
Sviatlana Karpava
Natalia Ringblom

Translanguaging and language
transmission in young heritage
speakers: Two poles of the same
continuum?

Christina Maligkoudi
Nikos Gogonas

Commodifying heritage
languages: A case study of a
Czech complementary school in
Greece.

EAévn ZeAAa
@Dpedepikn Mnaroaiia
Awkatepivn KiyttoioyAov
Evayyelia Nelé

Mapia PourontouAou

AiyAwoool/moAbyAwoool
doltnTég/poltnTpLeg Kat
anddotrol EAANVIKWV
TIAVETILOTN UiwV:
Ag€lotnteg, media xpriong
KalL 0TAON €VaVTL TNG
EAANVIKAG Ko Twv GAAWV
EV XPROEL YAWOOWV.

Névia Ekapvakn

Kowdtnteg mpaktikng Kat
YAWOOLKEG OTACELG
doltnTwv/TpLwv Kowvig
NeoeAANVIKNAG Kal
Kumprakng EAAnVIKAG.

Navaywrta Maton
NMwpyoc¢ Zipuonouviog

H mepimtwon Twv
oxoAeilwv yYAwoowv
Kataywyng otnv EAAaSa.
MpokAnoeLg ekmaidevong
o€ €Vl VEO TIOAUYAWGOOLKO
Tomio.

Ocobooia MixeAakakn

(Atumn) tbaokaAia
(apaPkng) yAwoooag wg
MEOO 6OUNONG TNG
BpNOKEVTIKAG TAUTOTNTOG.



13.30-
14.00

14.00-
15.00

15.00-
15.45

Stavroula Tsiplakou
Evanthi Papanicola

Linguistic variation and critical
literacy despite diglossia. Data
from Cypriot schools.

Plenary talk by Clare Mar-Molinero

Diana Peppoloni

Child language brokering
practices in the Italian
multilingual school system.

Dpedepikn Mnaroaiia
Katepiva KuyitoioyAou
BAayou

FAWOOLKNA TIOWKIAOTNTA KoL
Sdidaktikn €€vng yAwoooc:
20€TNG eunelpia amo ta
T(POTITUXLOKA
TIPOYPAULOTO OTIOUSWV
TwV TUNUATWY MEPUAVLKAG
Mwooag kot Ololoyiag
Tou E.K.M.A. kat FaAAKAG
Mwooag kot Ololoyiag
Tou A.l.0.

LUNCH BREAK

Researching multilingually: How do we research multilingualism in the city?

PouAa Kitolou
EAévn Kapavt{oAa

EBvoypadika Sedopéva
OO XWPOUG YPOUUATIOMOU
apaBodwvwv VEwv
npoodpUywv.



15.45-
16.15

16.15-
16.45

Karin Vogt
Bassey Antia

Annotations as insights into
multisemiotic text processing.

Dina Tsagari

English as a lingua franca in
inclusive multilingual classrooms
in Norway: the ENRICH E+
project.

Emma Abbate

Application of companion
volume descriptors for
plurilingual competence in CLIL
settings.

Bernadett Jani-Demetriou

Stylisation at school: managing
increased classroom
heterogeneity.

Moapiva T{akwota

H yAwookn ToKIAOTN T
WG AVTIKE(PEVO
SbaokaAilag: H mepintwon
NG KPNTIKAG SLAAEKTOU.

Mapioa Pantn
Kwvotavtivo¢ NkapaBéAacg

H avamnapdaoctaon tg
VEWYPAPLKAC TIOLKIALAG
OTOV TNAEOTTLKO AOYO KoL N
Sbaktikn tne alomoinon
0TO YAWOOLKO padnua: H
TePLTWON TNG
TNAEOMTIKNC OELPAG «TO
0L Iou».

EAtoaBet Kiouptn
Navoia Kupiakou
Mapia XptotoboUAou

Greek online: Z0yypoveg
TIPOOEYYLOELG OTOV
oXeOLOOUO € AMOOTACEWS
T(POYPALLUOTOG YLoL TN
SdidaokaAio TG EAANVIKAG
w¢ Seutepnc/§évng
YAwooag

lwavva Zkopdn

Microsoft Office 365
Education kat Si16aokalia
NG EAANVIKNC WG
deutepnc/Eévne yh\waooag
otn eutepofabuia
eknaibevon.



16.45-
17.15

17.30-
18.00

18.30-
19.00

Spyros Armostis
Dina Tsagari

Diglossia in EFL classrooms: does
the use of native varieties hinder
L2 literacy?

Yahg-Zhen Chen

The notion of diversity in the
teaching of Chinese as a main
subject in French universities:
How are Chinese languages and
cultures introduced and
explained?

Hanna Ragnarsdottir

Immigrant students’ experiences
of Higher Education in Iceland:
The importance of culturally and
linguistically responsive
teaching.

Polina Papui,
Carla Bagna

Experience for PrimelLingue in
Italy: language learning in a pre-
school age and multilingualism.

BREAK

Marilena Karyolemou, Maria
Maglara

From orality to literacy: the
design and implementation of
writing for languages of oral
tradition.

Marilena Karyolemou

Cypriot Arabic on the move:
Language changes prompted by
literacy and language teaching
as result of revitalization.

Ewpriva KouviapéAAn

KowvwvioyAwoooAoyikn
TIPOOEYYLON TNC YAWGOGOLKNG
TowKLALag Tng Ayldocou
NEaBou: YAWOOLKEG
OTAOELG TWV NALKLAKWVY
opadwyv 20 €wg 40 eTwv.

WORKSHOP 1 WORKSHOP 2

Mwpyog Ziuomnoviog Mayéa Bitoou

Nao'ko Imoto’ To B€atpo tng epPuxWOoNG
Ewpnjvn Madakn

w¢ epyalelo evioyuong tng
moAuyAwaooiag oto
oXoAeio: éva BLwHATIKO

Nwta laton

@Otou kat Byaivw! Ma

epyaAelodnkn EPYQOTAPLO YyLa
Sdpaotnplotntwv eKalSeUTIKOUC
TIOAUYAWOGLKAG KoL npwtofaduiag
KOLWVWVIKNG- eknaidevonc.
ouUVALCONUOTIKAG

uabnong.



19.00-
19.30

Sdfia Serai

Teachers’ attitudes towards
translanguaging in the Algerian
University EFL classrooms.

Tihomir Rangelov

Education in an endangered
language in a complex
multilingual context: The case of
Ahamb (Vanuatu).

Saturday, September 4 2021

9.00-9.30

ROOM A
Zoi Antonopoulou

The adult language
learner in the 21st
century: Crossroads of
cultures and
identities.

ROOM B ROOM C
Xpriotog Mapd<vng Mapia PourtortovAou
g:p%akﬁun H uloB€tnon tng

gudepiov TIPAKTIKAG TNG
Aaurnpivy 21oUAn

MaBnTég He eTEPOYEVN
YAwooka uroBabpa:

«SlayAwookoTnTag»
otn SiyhAwaoon
eknaidegvon tng

SLOTMOALTIO KN eMnvopBb6dodoénc
eknaidevon kat HELOVOTNTOC TNG
QTOTEAECUATIKA KwvotavtivoUmoAng:
oxoAeia. MpoBAnuatiopot kat
TIPOTACELG.

ROOM D

NikoAétTTa
Towtoavouén-
MaAAibdn

Kpioelg oe Stadoxn
Kat paydatotnta. Avti
YAWOoOoOG, oTpwHATA
YAwooog.

ROOM E
SYMPOSIUM

Continuities,
discontinuities and
transformations in
Greek language
education abroad.

Aspasia Chatzidaki
Greek state schools
in Germany:
Competing teacher
and student
discourses on
educational choice
and learner
identities.



9.30-10.00

10.00-10.30

Isaak Papadopoulos,
Smaragda
Papadopoulou

Investigating
“translanguaging” as a
factor affecting
communication in
enriched language
classrooms: a multi-
dimensional study in
Greece

Giulia Pepe

Translanguaging as an
in-group educational
practice: Learning
English in multilingual
London.

Mwpyoc¢ Ziuorouviog
Anéa Ztepyiov

«EpaBa kL eyw Alya
dapot...»: OL
EKTIALOEVTIKOL yLaL TLG
YAWOOEG POEAELONG

TS LWV HE TIPOOHUYLKO

unoBabpo.

Mapiapéva
MaAAwapou

MoAuyAwWoGLKA
ouunepidpopa
LETOVAOTWV KOl
nPoodUYwWV podntwy

LLE OTOV OXOALKO XWPO:
pLo €peuva otov Bolo.

XapouAa XatlnuiyanA

AlayAwoolkotnta,
SlamoALTiopkoTnTA
Kol SLaCNUELWTIKOTNTA
KaTd tnVv emloyn
gkpabnong g
KLVETLKAG Ao
TLOAUYAWOOOUG
EAANnveG.

Nuri Silay

Alomoinon Twv
OMOLOTATWYV TNG
TOUPKLKAG KAl TNG
EAANVIKAG YAWOooOG Kot
TWV SLOAEKTWV TNG
Kumpou yla pia mo
OTTOTEAECLLOTLKA
SdaokaAio Twy
YAWOoOoWV.

Zwtnpia KaAumrévn
Euyevia BaotAakn
EAévn lkava

«Elvatl wpaio va
BAEMELG OTL OL GAAOL
TIEPLUEVOLV VO
HaBouv katL anod
eogvar. Otav o
KPATOUEVOC HaBnTtng
yivetat o dokalog,
0To TMAQLoLOo pLag
KpLtikng eBvoypadiag.

EAévn ZTauatoyiavvn

Avaykaotnta
empuopdwong
ETAYYEALATIWV LYELQG
kal ppovtidag ot
B<pata
SLOTIOALTIO LKA G
aywyng.

SYMPOSIUM

Continuities,
discontinuities and
transformations in
Greek language
education abroad.

Vally Lytra

Discursive struggles
over the positioning
of Greek at an
international school
home language
programme.

SYMPOSIUM

Continuities,
discontinuities and
transformations in
Greek language
education abroad.

Maria Zerva

Learning Greek in
Higher Education:
"local" and dominant



10.45-11.15

11.15-11.45

Christiane Bongartz
Maria Andreou
Vasileia Skrimpa
Jacopo Torregrossa

Can linguistics and
literacy be separated?
Evidence from a
“symbiotic”
relationship.

Giacomo Klein
Eleni Agathopoulou
Despina
Papadopoulou
Christiane Bongartz

Jessika Sierk

“They see us lower”:
Critical latinx
indigeneity and
multilingualism in the
new Latinx diaspora.

Fabio Scetti

Languages and
identities within the
[talian community in
Montreal.

BREAK

Vicky McLeroy
Sotiroula Stavrou

Dragons in Cypriot folk

tales: Transforming
spaces of literacy
through local
literature,
translanguaging and
digital storytelling in a
Cypriot primary
classroom.

Elena loannidou,
Ellada Evangelou
Valentina
Christodoulou

From ethnography to
performance:

Avwva AAeéladou

OLanoyelg

EAvwv/(i6wv yovéwv

yla
SlayAwaooikotnta: n
neplnmtwon tng véag
YEVLAG LETOVAOTWY
oto Ooho NopBnyiag.

XpuoovAa Toipuna
Nektapio¢ SteAAakng

AVAYKEC YOVEWV yLaL
OUULETOYXN OE
T(POYPAHLLOTO

discourses in
interaction.

SYMPOSIUM

Pedagogy of
multiliteracies and
critical literacies and
translanguaging:
insights from
Luxembourg, Canada
and Finland.

Claudine Kirsch
Gabrijela Aleksic¢

Perspectives on
multilingual
literacies and
translanguaging
from early childhood
educators in
Luxembourg.

SYMPOSIUM

Pedagogy of
multiliteracies and
critical literacies and
translanguaging:
insights from



11.45-12.15

Greeks in Germany:
Social and
psychological
predictors of L1
attrition.

Ifigeneia Dosi,
Despina
Papadopoulou
lanthi Maria Tsimpli

Bilingual vocabulary
knowledge in Greek-
Albanian children: the
impact of home
language input and
emergent literacy.

Stavros
Assimakopoulos

When language
ideology meets
discrimination: The
layperson’s
understanding of
multilingualism when
discussing migrant
education policies.

Recontextualizing
narratives through
space and multiple
audiences.

Roula Kitsou
Marianna Kondyli

Construing
intercultural “religious
landscapes” through
translingual practices.

OLKOYEVELAKOU
YPOUUATIOUOU.

ZaB6ia lakwBou

ZTEAVOUV XapTLA 0AAG
6ev ta kKatoAdBw:
Mwooa Kal
ETUKOLVWVIA OTO
KUTIPLOLKO OXOAElO0.
Buwpata yovéwy
HETAVAOTWV KOl
EKTIALOEVTIKWV
ANUOTIKAC
Exknaidevonc.

Luxembourg, Canada
and Finland.

Gabrijela Aleksic¢
DZoen Bebic-
Crestany

A professional
development course
in translanguaging:
Teachers, parents
and children working
together.

SYMPOSIUM

Pedagogy of
multiliteracies and
critical literacies and
translanguaging:
insights from
Luxembourg, Canada
and Finland.

Eleni Louloudi
Julie A.
Panagiotopoulou

Critical literacy,
translanguaging and



12.15-14.30
14.30-15.15

15.30-16.00

16.00=16.30

Plenary talk by Eleni Skourtou

Inclusive theory as transtheory.

Sviatlana Karpava

Underlying ideologies
of multilingual
linguistic landscape of
Cyprus,
translanguaging and
plurilingualism.

Christopher Lees

The translation
landscape of
Thessaloniki: Some
initial findings from a
cross-disciplinary
approach to
translated texts in
public spaces.

Georgios Neokleous

“A motivating force”:
Student and in-service
teacher attitudes
towards
translanguaging in
increasingly
multilingual EFL
classrooms in Cyprus.

Antri Kanikli

Factors affecting
parents’ initial language
choices in multilingual
families.

LUNCH BREAK

Vasiliki Erotokritou

Teaching word order
and prosody in Greek
as Foreign Language.

Michail-Chrysovalantis
Markodimitrakis
Hermione Sefentin

Translanguaging and
code- switching in
teaching Greek as a
second language to
migrants and refugees:
The example and
challenges of
“Agalide”.

social justice
education: Making
connections and
comparisons.

EAévn Aukadkn
Mapaokesvun Owuou

Ekuddnon
oakadnuaikov
Ae€loyiou ano
SlyhAwooouc poabnteg
lfupvaoiou.

ASBavaoioc MiyaAng

Adaokalia TG
YAWOOOG KoL TWV
KELLEVWV: NOOoEG
YPOUHUATIKES
Si16aokovtat; MNooeg
€L6IKOTNTEC
S16aokouv To pabnua
QTo;



16.30-17.00

17.15-17.45

17.45-18.15

Stavroula Tsiplakou
Kyriaki Tsitsou

Translingual data from
linguistic landscapes
as alternative literacy
practices:
translanguaging from
the dead zone.

Pedro Alvarez
Mosquera,
Frieda Coetzee

“As long as you can
understand what is
this, spelling it’s no
longer important”:
Literacy practices in
the linguistic
landscape of semi-
informal markets in
South African
townships.

Dimitra Karoulla-
Vrikki
Lydia Sciriha

The linguistic
panorama of the

Hanna Ragnarsdottir

Language policies and
practices of immigrant
families in Iceland and
their implications for
their children’s
education.

Roula Tsokalidou
Evi Kompiadou

‘Training Musefir’-a
journey into
translanguaging and
identity texts.

Anastasia Gkaintartzi
Evi Kompiadou
Kostantinos
Petrogiannis

Kostis Tsioumis

Sophia loannou

The effects of
corrective feedback
strategies and learners’
proficiency on the
acquisition of the
Greek past tense
morphology.

BREAK
Marilena Paraskeva

Systematizing written
language production:
The case of teaching
Greek as a second
language (L2) in
Cyprus.

Thomais Roussoulioti
Dimitra
Melissaropoulou

Vocabulary learning
strategies in academic

Appoditn
AdavaoconouAou

Awylwoolia kot
Aoyoteyxvia. Code-
switching kat code-
mixing otov Z0AWO0.

loli Orphanide
Anna
Hatzipanagiotidi

Should we teach the
dialect? Views of
teachers of Greek as a
Second Language
amidst a diglossic
setting.

Adele Bardazzi

Multilingualism,
translation, and
dialects in



18.15-18.45

18.45-19.00

capital cities in two
Mediterranean Islands
— Malta and Cyprus.

Elena Varlamova,
Fanuza Tarasova

Russian, Tatar and
English in the
linguistic landscape of
Kazan: language policy
and degree of
language integration.

Roula Tsokalidou

The 'ISOTIS' project and

its case study in Greece:

Success features and
facilitators for
promoting multilingual
and multicultural
diversity in education.

Marianthi
Oikonomakou
Vassilia Kourtis-
Kazoullis

Transforming literacy
and translanguaging
practices in language
teaching for adult
refugees.

environment: Is
morphological
segmentation quite
important?

lwavva Kitoou

KokkwvopdAANG Kot
KQOTAVOUOAANOG:
€EWKEVTPLKA ouUVOEeTA
KOl N QVTLLETWTTILON
TOUG aTto PoLTNTES TNG
V.€ WG &Evng.

CLOSING REMARKS
ROOM A

contemporary ltalian
poetry.

Hana El Shazli

Loanwords in Cypriot
Maronite Arabic.



